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“yâ”ya dönüþmüþtür. Hemzenin “yâ”ya dö-
nüþmesi özellikle iki hemzenin çakýþma-
sý durumunda söyleniþ kolaylýðý saðlama
amacýna yöneliktir: * /KL ،:�!�9 * :���9”
“5!��8*5!K� ،  ��6 * ���6 ،/�L gibi. “Bâ”nýn
“yâ”ya dönüþmesi “M���� * M�*�” da gerek-
lidir; “�6א.� * �.א6/ ،�	�=N * /	�=N” örnekle-
rinde ise þiir zaruretidir (a.g.e., II, 273).
“Bâ”nýn “yâ”ya dönüþtüðü yerler de bulun-
maktadýr. Meselâ “lebbebe / lebbâ, yüleb-
bibü / yülebbî, telbibe / telbiye” örneklerin-
de görüldüðü üzere kelimenin sonunda
ayný cinsten üç, hatta iki harfin bir araya
toplanmasý söyleniþ zorluðu doðurduðun-
dan son harfleri “yâ”ya dönüþür. Bunun
birçok örneði bulunmaktadýr: “teçanne-
ne / teçannâ, teþaddede / teþaddâ, te-
sennene / tesennâ, emleltü / emleytü” gi-
bi (Kur’an’da iki varyantý da geçer: el-Ba-
kara 2/282; el-Furkan 25/5). Baþlangýcý yâ
olan fiilin bu harfi iftiâl kalýbýna aktarýlýnca
“tâ”ya dönüþür: “ ��א2 * ���” gibi. “Þâlis ^
sâlî (salý, üçüncü gün) örneðinde görüldü-
ðü gibi sondaki sâ, söyleniþi daha kolay
olan “yâ”ya dönüþmüþtür. Þiirde görülen
“pâmis ̂ pâmî, sâdis ̂  sâdî”deki “s ̂  y”
dönüþümü de böyledir. Sondaki “yâ”larýn
“cîm”e dönüþümü özellikle vakýf halinde
görülür: Sa‘dî ^ sa‘dic gibi (a.g.e., II, 422).

Arap dilinde vâv ile yâ en çok deðiþim ve
dönüþüme uðrayan fonemler olarak dahil
olduklarý yapýyý deðiþken, dönüþken ve dü-
zensiz bir konuma soktuklarý için “illet harf-
leri” diye anýlmýþtýr. Harekeli veya sâkin
“vâv”ýn önü esre olmasý halinde söyleniþ
hafifliði saðlamak için “yâ”ya dönüþmesi
yaygýndýr: “kuvile ^ kîle, puvife ^ pîfe,
rivâc ^ riyâc, kývâm ^ kýyâm, mivzân ^
mîzân” gibi. Önceki harfi ötre olan yâ da
“vâv”a dönüþür: “müykýn ^ mûkýn, müy-
sir ^ mûsir, tuybâ ^ tûbâ” gibi. Birin-
cisi sâkin olarak vav ile “yâ”nýn bir ara-
ya gelmesi halinde söyleniþ hafifliði için
vav “yâ”ya dönüþür ve þeddelenir: “mer-
dûy ̂ merdýyy, meyvit ̂ meyyit, seyvid ̂
seyyid, levy/leyy, tavy / tayy” gibi. Sonuna
elif-i maksûre eklenmiþ son kök harfi yâ
olan “D0=>” veznindeki isimlerde yâ “vâv”a
dönüþmüþtür: “fetyâ ^ fetvâ, takyâ ^
takvâ” gibi. Ayný vezindeki sýfatlar ise aslý
üzere kalýr: “reyyâ, þadyâ, pazyâ” gibi. Arap
dilinde vâv-yâ dönüþümünden kaynakla-
nan çok sayýda anlamdaþ kelime mevcut-
tur: “sevg / seyg, beyn / bevn, levt / leyt,
mevs / meys; kýnve / kýnye” gibi (Lugavî, II,
446-534).
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ÿÝsmail Durmuþ

– —
YÂ SÎN
( �×� )

Yâsîn sûresinin baþýnda bulunan
ve kendi adlarýyla okunan harfler

(bk. HURÛF-ý MUKATTAA).˜ ™

– —
YABGU

Asya Hunlarý’ndan
Büyük Selçuklular’a kadar

Türk devlet ve topluluklarýnda
görülen idarî bir unvan.˜ ™

Kelimenin kökeniyle ilgili farklý görüþ-
ler ileri sürülmüþtür. H. W. Bailey, P. Pel-
liot ve R. N. Frye gibi araþtýrmacýlar tara-
fýndan eski Ýran dillerine baðlanmak isten-
se de bu konuda kesin bir kanaate ulaþýla-
mamýþtýr. V. Thomsen, G. J. Ramstedt ve
N. N. Poppe gibi filologlar ise Türkçe’deki
yap-mak fiil köküne -tayangu, baþlagu ve
yargu gibi- +gu ekinin getirilmesiyle oluþ-
turulduðunu ileri sürer. Eski Çin kaynak-
larýnda “hiep-ho” þeklinde kaydedilen un-
vanýn Asya Hun Ýmparatorluðu’nda milât-
tan önce II. yüzyýldan beri kullanýldýðý an-
laþýlmaktadýr (de Groot, s. 116-117).

Yabgu ve yabgu kaðan, Göktürk Devle-
ti’nde de yüksek bir idarî unvandý. Devle-
tin kurucusu Bumin Kaðan’ýn kardeþi Ýs-
temi Yabgu-Kaðan’ýn (552-576) idaresine
býrakýlan Batý Göktürk halký kaynaklarda
“Yabgu’nun Türkleri” þeklinde anýlmýþtýr
(Chavannes, Documents, s. 95). Yabgu un-

tan hikâye olarak ve ona iþaret etmek üze-
re eklenen “yâ”ya vakýf “yâ”sý adý verilir ve
bu tekil-ikil-çoðul, eril-diþil durumuna gö-
re deðiþiklik gösterir: / &�0'�* / +'�*8O.��”
“&�$� / &�$� / �$� * P�'�* (Bir/iki/çok ada-
ma uðradým. -Kime, kimlere [ikil], kimle-
re?) gibi; / G$� * ���$* / &�2����* / Q����*8O.��”
“O�$� / &�#$� gibi. Mecrur tenvinli kelime-
de vakýf sonucu ortaya çýkan “yâ”ya da
vakýf “yâ”sý denilir: “���R* * ��R*8O.��” gi-
bi. Sözün devamýný hatýrlayabilmek için
sonu sâkin veya esreli kelimeye eklenen
uzatma “yâ”sý hatýrlama “yâ”sý diye anýlýr;
“��38 �3”8cümlesinde unutulmuþ olan ��3 ke-
limesini hatýrlayabilmek için “�3”in “��3”
þeklinde uzatýlmasý gibi. Hatýrlama harfi
kelimenin son harekesine göre elif ya da
vav olabilir. Þiirde vezne uydurmak için ke-
limenin esresini uzatan “yâ”ya iþbâ‘ “yâ”sý
adý verilir: “/��2 * S�2” gibi. Ayný amaçla
kafiye esresini uzatan “yâ”ya itlak “yâ”sý adý
verilir: “�0 !T#!	א * + !T#!	א” gibi.

Kur’ân-ý Kerîm’de münâdâda tamlayan
konumundaki birinci þahýs zamiri olan yâ
“���%�� ،�B3�� ،S.��” gibi örneklerde düþmüþ
olup esre bu düþen “yâ”ya delâlet etmek
üzere býrakýlmýþtýr (Sîbeveyhi, II, 209). Yi-
ne münâdâda “ ��<U8�� ،I*�8��” gibi örnek-
lerde düþen yâ zamiri yerine tâ ile elif ge-
tirilmiþtir (a.g.e., II, 210-211). Kur’an’da
“P�=#!	א א	#$��، ،V�6 ،���” gibi örneklerde fâsý-
la uyumu için kelimenin sonunda bulun-
masý gereken “yâ”lar düþmüþtür. Sonun-
da yâ bulunan (menkus) nekre isimlerde
vakýf konumu ile ref‘ ve cer konumlarýn-
da “yâ”lar düþer: “W�,* ،W�3 ،W�3 * �X�3”
gibi (a.g.e., IV, 183). Mebnî kelimelere bi-
rinci tekil þahýs zamiri “yâ”nýn bitiþmesi
halinde, mebnînin son harekesini esreye
dönüþmekten korumak üzere araya nûn-ý
vikaye girer: “�$#�	 ،�$� ،�6�Y6” gibi (a.g.e.,
II, 359, 369, 370). Sâkin bir uzatýcý olan yâ
zamiri sonu yâ veya elif-i maksûre olan
kelimeye bitiþtiðinde üstünle harekelenir:
“  �!0��،  �X�3،�ZB�،  ��<U” gibi (a.g.e., III, 414).

Arap dilinde deðiþken, dönüþken ve kay-
pak bir yapýya sahip bulunan yâ fonemi
،[ ،� ،\ ،W ،] ،^ ،. ،� ،] ،M ،� ،O ،S7 ،� ”א،
“ � ،; ،: ،� ،P ،` harfleriyle deðiþim ve dö-
nüþüme uðrar. Bir önceki harfi üstün olan
yâ elife dönüþür: “D�. ،:�*� ،:�*” gibi. א���;”
“ ���ÀC ،���À�8gibi örneklerde de önü üstün
olan ikinci “yâ”lar elife dönüþmüþtür. Nüd-
be elifi tamlayan konumundaki birinci kiþi
zamiri “yâ”dan dönüþmedir: “a��<U�� ،��<U8��”
gibi. Önceki harfi esre olan elif ise “yâ”ya dö-
nüþür: “P�#�3 * +2�3 ،/�#" * S�#"” gibi. Za-
mire bitiþen elif-i maksûreler de “yâ”ya
dönüþür: “b��	 ،b�	9 ،b�0%” gibi. “G�1�<U8א�”
örneðinde esreden sonra gelen nüdbe elifi
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hâkim olan kolu tarafýndan da kullanýldýðý
belirtilmektedir. Taberî yine 119 (737) yýlý
olaylarýný anlatýrken Tohâristan yabgusun-
dan (cabgûye et-Tohârî) bahseder (TârîÅ,
VII, 119). Bu hânedana mensup bulunan
Kutluð 729 yýlý olaylarýnda Çin yýllýklarý ta-
rafýndan yabgu unvanýyla zikredilmiþtir
(Chavannes, Notes, s. 49). Yabguya Hazar-
lar, Tuna Bulgar Devleti ve Avrupa Avarla-
rý’nýn yaný sýra Huttel ve Kuça mahallî ida-
re teþkilâtýnda da yüksek hükümdar un-
vaný olarak rastlanmaktadýr. Yabgu unva-
ný, Eftalit sikkelerinde “iapgu”, Arap kay-
naklarýnda umumiyetle “cabgûye ~ cab-
bûye” þeklinde kaydedilmiþtir. Unvanýn kul-
lanýmý Karahanlýlar’da da devam etmiþ-
tir. Ancak Kâþgarlý Mahmud yabguyu (yaf-
gu) halktan biri diye göstermekte ve mev-
kiinin hakandan iki derece aþaðýda bulun-
duðunu kaydetmektedir (Dîvânü lugåti’t-
Türk Tercümesi, III, 32). Onun verdiði bu
bilgilerin Karahanlý Devleti’nin ilk dönemle-
rine ait olmasý kuvvetle muhtemeldir. Un-
vanýn Karahanlýlar devrine ait bir Yarkend
belgesinde “yabgu beg oglý” þeklindeki
kullanýmý da Kâþgarlý Mahmud’un verdiði
bilgileri doðrular niteliktedir (Gronke, XLIX/
3 [1986], s. 478, 495, 497, 500). X. yüzyýl-
da Oðuz boylarýnda yabgunun hükümdar
unvaný halinde kullanýldýðý görülmektedir.
Ýbn Fadlân, Oðuz Türkleri’nin hükümdarý-
na yabgu denildiðini, bunun hükümdarýn
unvaný olduðunu, Oðuzlar’ýn baþýna geçen
herkesin bu unvaný aldýðýný, yabgunun nâ-
ibine “kuzerken” (külerkin) adý verildiðini
kaydeder (Seyahatnâme, s. 16). Selçuk Su-
baþý’nýn oðullarýndan Arslan’ýn ve Mûsâ’-
nýn yabgu (yavku, beygu, peygu) unvanýný
taþýmalarý ayný geleneðin ilk dönemlerde
Selçuklular arasýnda da devam ettiðini
göstermektedir. Ancak Büyük Selçuklu
Devleti’nde zamanla yerleþik idarî gelenek-
lerin aðýrlýk kazanmasýyla birlikte pek çok
eski Türk unvaný gibi yabgu da yerini sul-
tan ve melik gibi Arapça unvanlara býrak-
mýþtýr. Unvanýn XII. yüzyýldan sonra kulla-
nýldýðýna dair herhangi bir bilgiye rastlan-
mamýþtýr.
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– —
YÂDDÂÞT
( I?א���� )

Hâcegân silsilesi
ve Nakþibendiyye tarikatýnda

sâlikin kalbinin 
her an Hakk’ýn huzurunda olmasý 

anlamýnda bir terim
(bk. HÂCEGÂN).˜ ™

– —
YÂDKERD

( ��"��� )

Hâcegân silsilesi
ve Nakþibendiyye tarikatýnda

sâlikin mürþidinden aldýðý virdi
kalbi veya diliyle sürekli okumasý

anlamýnda bir terim
(bk. HÂCEGÂN).˜ ™

– —
YAFA

Doðu Akdeniz’in
Filistin sahilinde bir liman þehri.

˜ ™

Eski devirlerde Kudüs’ün limaný olan Ya-
fa (Yafo, Jaffa, Joppa), günümüzde aradaki
boþluklar dolup Ýsrail’in baþþehri Tel Aviv
ile bütünleþerek baþþehrin bir semti duru-
muna geldiðinden Tel Aviv-Jaffa diye anýl-

vanýna Batý Göktürk Devleti’nde ikinci de-
fa, kaynaklarda zaman zaman Yabgu-Ka-
ðan þeklinde de zikredilen Tohâristan hâ-
kimi Tong Yabgu devrinde (618-630) rast-
lanmaktadýr. II. Göktürk Devleti’nin kuru-
cusu Kutluð Kaðan’ýn “ilteriþ” unvanýný al-
dýktan sonra kardeþlerinden Kapgan’ý þad,
To-si-fu’yu yabgu tayin ettiði bilinmekte-
dir. Yine II. Göktürk Devleti’nde Türgiþler’in
itaatten çýktýðý 711 yýlý olaylarý esnasýnda
Türgiþ yabgusu, þadý ve kaðanýnýn öldü-
rüldüðü kaydedilmektedir. Bu sýrada Gök-
türkler’e baðlý bulunan Tarduþ ve Töles
boylarý yeniden düzenlenip baþlarýna ida-
reci olarak yabgu ve þad tayin edilmiþtir.
Göktürk Devleti’nin yerini alan Ötüken Uy-
gur Devleti’nde de yabgu unvanýna çok sýk
rastlanmaktadýr. Devletin kurucusu Kut-
luð Bilge Kül Kaðan’ýn (745-747) önce yab-
gu unvanýný taþýdýðý zikredilmektedir. Yine
Moyen-çor Kaðan’ýn (747-759) oðullarýn-
dan ikincisini Tarduþ ve Töles boylarý üze-
rine yabgu ve þad tayin ettiði bilinmekte-
dir. Ayný hükümdar tarafýndan 753 yýlýn-
da Çin’e elçi olarak gönderilen Tay Bilge
Tutuk da yabgu unvaný taþýmaktaydý. Yi-
ne Küçlüg Bilge Kaðan (821-833) devlete
baðlý olan Karluklar’ýn üzerine bir yabgu
tayin etmiþtir.

Bu unvana en sýk rastlanan Türk top-
luluklarýndan biri de Karluklar’dýr. Yabgu
kelimesini “cabgûye” þeklinde kaydeden
Taberî 119 (737) yýlý olaylarýný anlatýrken
Karluk Yabgusu’ndan (Cabgûye el-Harlu-
hî) bahseder (TârîÅ, VII, 125). Daha önce
“kül erkin” unvanýný taþýyan üç Karluk be-
yinin 665 yýlýna doðru güçlenerek yabgu
unvanýný kullanmaya baþladýðý görülmek-
tedir. Beþbalýk yöresinde yaþayan Karluk-
lar’ýn da kendilerine yabgu unvanýna sahip
Tun Bilge (Tun Pi-chia) adlý bir yönetici seç-
tikleri bilinmektedir. ¥udûdü’l-£âlem’de
Karluklar’ýn yabgu unvanýný eskiden kul-
landýklarý, ancak bu eserin yazýldýðý tarih-
lerde (372/982-83) artýk bu unvaný kullan-
madýklarý kaydedilmektedir (s. 97). II. Gök-
türk Devleti’nin yýkýlýþý esnasýnda vuku bu-
lan hadiselerde Karluklar Uygurlar’la iþ bir-
liði yapmýþtýr. 742’de “sað yabgu” (batý)
mevkiinde bulunan Karluk yabgusu, 745
yýlýnda Uygur Kaðanlýðý’nýn kuruluþu sýrasýn-
da “sol yabgu” (doðu) mevkiine getirilmiþ-
tir. Karluk yabgularý kendi soylarýný Göktürk
hükümdar ailesi Aþina hânedanýna bað-
lamýþtýr. Yabgu unvanýna, XII. yüzyýlda Hâ-
rizmþahlar ile Karahýtaylar arasýnda anlaþ-
mazlýða yol açan Karluk reislerinden Yabgu
Han’ýn adýnda da rastlanmaktadýr.

Yabgu unvanýnýn Göktürk Aþina hâne-
danýnýn 652 yýlýndan itibaren Tohâristan’a
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